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OOcar Kypcy Ha MOTOUHMI HaBYa/IbHUM PiK:

KinekicTe . .
- IIpakTruHi CamocriliHa L
KpeJuTiB / @®opMa HaBUaHHSA Jlekuii 3BITHICTb
3aHATTS pobora
TOJVH
OuHa (JeHHa) 12 rop. 12 rop. 66 rog,.
3 /90 rog,. 3304UHa 3aJIiK
(aucTanmiiina) 4rof. 4rog. 82 rop,.

CeMecTp: OCiHHIH

MoBa HaBYaHHA: aHIJTiMCbKA

KiouoBi c/10Ba: MiHrBOKpaiHO3HABCTBO, KY/IbTYPHUIN KOHTEKCT, HalliOHa/bHa iZleHTUUHICTh,
BapiaHTU aHIVIINCHbKOI MOBM, MDKKY/JIbTYpHa KOMYHiKallisl, Ky/JbTypHi KOHL|ENTH, HalliOHaJbHUMI
XapakTep, JIIHTBOKY/IbTYPOJIOTis.

MeToro Kypcy € popMyBaHHS CCTeMaTH30BaHUX 3HaHb PO B3a€MO3B’ 130K MOBU Ta KYJIbTYPU
AHIJIOMOBHUX KpaiH, PO3BUTOK MDKKYJ/IbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta 34aTHOCTI /0
aHasmi3y Ky/JIbTyPHUX SIBUII] Yepe3 MPHU3My MOBHHUX OCOO/TMBOCTEH.

IIpeaMeToM HaBYA/IBLHOI JUCIIUIIIIHM € aHTJIiiICbKa MOBA SIK HOCii Ky/IbTypHOI iHdopMaliii Ta
3acib BioOpakeHHsI HaIliOHA/ILHOT'O CBiTOTJISZY aHTJIOMOBHHX HapO/iB.

OcHOBHi pe3y/lbTaTH HaBUYaHHA 1 KOMIIETEHTHOCTI 3ri[HO 3 BHUMOramMh OCBiTHBO-
nipodeciifHoi nporpamu:

InTerpanbHa KomretreHTHICTH (IK)

3paTHIiCTh BUpIIIyBaTH CK/IaAHi 3aBiaHHS abo mpobsiemu B ramysi OCBiTH, 10 Tiependavae
BIIPOBA/KEeHHs iHHOBaAI[ili Ta/abo TMpoOBeJieHHsI TearoTiyHUX [OC/i)KeHb i XapaKTepU3yeThbCs
HEeBU3HAUEHICTIO YMOB.

3aranbHi KomnereHTHOCTI (3K)

3K 5. 3paTHiCTH /10 MiXKOCOOMCTICHOI B3aeMofii Ta poOOTM B KOMaH[i, CITiIIKyBaHHS 3
Tripe/iICTaBHUKAaMU iHIMUX TpodeciiHuX rpyn pi3HOTO PiBHS.
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3K 6. 3maTHiCTL peastisyBaTy CBOI TipaBa Ta 000B’sI3KH SIK WieHa CYCITiIbCTBA; YCBiJOM/IEHHS
I[iHHOCTi I'POMaZITHCHKOTO (Bi/IbHOTO IEMOKPAaTUUHOT'0) CYCIi/IbCTBA Ta HEOOXiIHOCTi MOTo CTasioro
PO3BUTKY, BEPXOBEHCTBA TpaBa, MpaB i cB00OO JIF0JUHU i TPOMaZiTHUHA B YKpaiHi.

3K 7. 3paTHicTb 30epiraTv i NPUMHOXYBAaTH MOPa/bHi, Ky/JbTYPHi, HAayKOBi LiHHOCTi i
JOCATHEHHS CYCIIIbCTBA HA OCHOBI PO3yMiHHS iCTOpIi Ta 3aKOHOMIPHOCTeN PO3BUTKY MpeAMeTHOI
obmacri, i Micig y 3arajbHili crcTeMi 3HaHb TIPO MPUPOAY, 3HAUEHHSI Y PO3BUTKY CYCIIiIbCTBA,
TeXHIKU i TEXHOJIOTIiM.

3K 8. 3patHicTb 3abe3reuyBaty GYHKI[iOHYBaHHS 0e3MeUHOro Ta iHK/IFO3MBHOI'O OCBiTHBOT'O
cepe/lOBMILlA, MpaLlOBaTU Ha IMOCTKOHQIIKTHHUX//IeOKYIIOBAaHUX TEPUTOPIsX; KepyBaTU B/IAaCHUM
TICHX0EMOLIIMHUM CTaHOM Yy XO[i OCBiTHBOI i rpodeciiiHoi fismpHOCTI; dhopMyBaTH y 3700yBauiB
OCBIiTH Ky/IbTYPY 3[J0POBOTO ¥ Oe3MeYHOro criocody >KUTTS Ta JOTPUMYBATHCh CAMOMY.

3K 11. 3paTHiICTb yXBaJOBATU pillleHHS Ta [isiTH, [AOTPUMYKUMCh TIPUHLIUITY
HeIPUITY CTUMOCTi KOPYTILii Ta OyAb-IKMX iHIIMX MPOsBiB HeZ0OPOUeCHOCT:I.

®daxoBi komnereHTHOCTI (PK)

®K 1. 3patHicTh [0 mor/iMOIeHHs 3HaHb i PO3yMiHHS MpegMeTHOI 00sacTi Ta rpodeciiiHol
JisITbHOCTI.

@K 5. 31aTHICTP BUKOPUCTOBYBaTH e(eKTUBHI IJISIXM MOTHBALi Y4YHIiB I0 CAMOPO3BUTKY,
CTIPSIMOBYBATH iX Ha mporpec i ¢opMyBaTH y HUX OOIPYHTOBaHY MO3UTHBHY CaMOOLIiHKY.

IIporpamHi pe3ysibTaTi HaBuaHHsa (PH)

PH 2. /leMoHCTpy€e BMiHHSI BUKOPHUCTOBYBATH L[M(MPOBI OCBiTHI pecypcH, iHpopMalliiiHi Ta
KOMYHIKaLiliHi TexHosorii A7 momyky, o6pobku Ta o0MiHy iHdopmaliero y mpodeciiiHiit
JIisTBHOCTI, TIpe3eHTallil BlaCHUX Ta CHiJIbHUX pe3y/bTaTiB, peasi3allii AUCTAHLIITHOTO Ta 3MilllaHOTO
HaBYaHHS TOLLO.

PH 12. 3Hae Ta [JOTPUMYETHCA YMOB (DYHKI[iOHYBaHHs 0e3rMeuyHOro Ta iHK/IFO3MBHOIO
OCBITHBOT'O Cepe/OBHILIA.

PH 13. /IeMOHCTpY€ 34aTHICTb [iSTU aBTOHOMHO i B KOMaH/I|.

IIporpamHi pe3y/ibTaTi HaBUaHHA 3a cneniasmizaifiero (ITPH)

ITPH 4. 3pilicHIoe MKKY/IbTYpPHY KOMYHIKaLlif0 i /1o/1a€ Mi>KKY/IbTYPHI 0ap’epu Ha OCHOBI
3HaHHS OCOO/MBOCTEH, LiIHHOCTeH, BIACTUBUX Ky/IbTypaM KpaiH MOB, 1[0 BHBYAIOTHCS; 3HAHHSI
OCHOBHMX Bi/IMiHHOCTel KOHLIeNTya bHOI i MOBHOI KapTHHH CBiTy HOCIiB aHTJIiliCbKOI MOBM; 3HaHHSI
CBITOTIIAHUX 3acaji, MEHTa/JIbHUX OCOOMMBOCTEM Ta OHTOJIOTIUHMX XapaKTePUCTHK YKpaiHCHKOI
KYJ/IbTYPH.

ITPH 5. BuKOpPUCTOBY€ TyMaHICTUYHMM TIOTeHL{ial iHO3€MHOI MOBHU i KYJbTYpU mJis
dbopMyBaHHS YXOBHOTO CBIiTY rpOMaZissH YKpaiHu, 3a0e3reuye opraHi3aliito iaory MoB i Ky/JbTyp
Ha 3aHATTSX 3 iHO3eMHOI MOBH i 3apyOiKHOI iTepaTypu.

3mMmicT Kypcy:

Theme 1. Historical and Cultural Context of English Language Development. Theoretical
foundations of linguistic and cultural studies. Historical periods of English language development and
their cultural background. The influence of historical events on the formation of the linguistic
worldview. Cultural borrowings and their reflection in vocabulary.

Theme 2. World Englishes: Varieties of English in Global Context. British, American,
Australian, Canadian varieties of English. Post-colonial varieties of English. Linguistic and cultural
features of regional variants. The concept of "English as a Lingua Franca".

Theme 3. Literature and National Identity: Reflecting Cultural Narratives Through
Literary Works. The role of literature in shaping national identity. Cultural archetypes in English-
language literature. Analysis of literary works as sources of linguistic and cultural information.
National character through the lens of literary images.

Theme 4. Intercultural Communication and Sociocultural Aspects of Speech Behavior.
Theory of intercultural communication. Cultural values and their influence on communicative
behavior. Non-verbal communication in different cultures. Communication styles and cultural norms.
Overcoming intercultural barriers in communication.



Theme 5. Cultural Concepts and National Worldview. Theory of concepts in
linguoculturology. Key concepts of English-speaking cultures (home, family, time, space, success,
etc.). Linguistic embodiment of cultural concepts. Comparative analysis of conceptual spheres of
different cultures. Stereotypes and their linguistic expression.

MeToau HaBUaHHA

C/10BecHi: MosiCHeHHSI, pO3TIOBi/b, Oecifia, eKIis-pe3eHTarlisi, iIHCTPYKTaX.

IlpakTuuHi: aHami3 TeKCTiB, KeHC-CTajli, TOPIBHAJIIBHUM aHasli3 KyJbTYpHUX SIBMLL,
JIOCTIJHULIbKI MPOEKTH, Mpe3eHTallil, AUCKYCil.

HaouHi: criocTepe)keHHs, UTIOCTpallis, AEeMOHCTpallis, BUKOPUCTaHHS MY/IbTUMeiNHUX
MarepianiB, KyJbTypHUX apTe(akTiB, BifleoMarepiasis.

3a cryneHeM CaMOCTIMHOCTi MMCJ/IEHHS: PelpOJYyKTHBHI, MOLIYKOBI, JOCTiJHULIbKI, TBOPUI,
Mpo0OJIeMHi.

3a cTynmeHeM KepyBaHHA HABYa/IbHOKW [AiA/IBHICTIO: TIifi KepiBHULITBOM BHK/a/jaua,
camocTiiiHa poboTa CTyZieHTiB, rpyroBa poboTa, TlapHa pobora.

MeToau CTHMY/IOBaHHs iHTepecy /[0 HaBUaHHA: aHa/li3 aBTEeHTUYHUX MaTepiasliB,
BUKODUCTAHHS iHTepaKTUBHUX OHJIaWH-TIIaTHOPM, Ky/JIbTYpHiI TPOEKTU, BipTya/ibHiI €KCKYPCii,
CTBOPEHHSI BJIaCHUX JOC/Ti/PKeHb, aHa/Ti3 Cy4aCHUX Me/liaTeKCTiB, poOoTa 3 MOOI/IbHUMHU JI0[JaTKaMU
[\/1s1 BAUBUEHHS KYJIbTYDH.

IMoniTnka Kypcy (0CcoO/TMBOCTI TIPOBeJeHHSI HaBUA/JIbHUX 3aHATB): Bif CTy[eHTa
OUiKy€ThCS 3/IaTHICTh BiAMNOBiJaTM Ha TNMTaHHA 3a BUBUEHWM MarepiajioM, OOroBOpeHHS
JMUCKYCiHUX MIUTaHb, aKTUBHA YYaCTh Y IPAKTUYHMX 3aHATTSIX Ta BUKOHAHHS CaMOCTIMHOI po0OoTH.

Texniune # mnporpamMHe 3a0e3neuyeHHsI/00/IafHAHHA, HAOYHICTh: TePCOHATBHUAN
KOMIT’FOTep, POEKTOP, eKpaH/iHTepaKTUBHA /I011IKa, Mj1aTgopma Zoom, Moodle.

CucremMa OLiHIOBaHHS Ta BUMOTH: 3a BeCh Kypc 3700yBau oTpumye Makcumym 100 OastiB
(mizcymkoBa oLiHKa). Jlo X cK1asy BXOJASATh:

60 6as1iB — MOTOYHWM KOHTPOJIb YCITIIITHOCTI;

40 6astiB — camocTiitHa po6oTa.

Tabmuua 1. MakcuMa/ibHA Bara MoTOYHOr0 Ta MiICYMKOBOr0 KOHTPOJIIO B 0aiax

MakcumasibHa Bara noTo4Horo
Bup KoHTpOIIO Ta NiJCYMKOBOI'0 KOHTPOJIIO B ITixcymKoBa orjiHKa
6amax
[TpakTuyHi 3aHATTS 60 100
CamocriitHa pobora 40

Po3nojin HaOpaHux 3700yBayeM 0asTiB mijy yac NPaKTHYHUX 3aHATH
OuiHroBaHHs 37100yBayiB Bif0yBa€eThCs 3a mKanow 1-7 Gastis:
* 1=F (KpUTUYHO HU3BKUI PiBEHb)
* 2 =FX (He3a10Bi/IbHO 3 MOXK/TUBICTIO TIepeCK/iaZlaHHs])
* 3 =E (3a70BisbHO)
* 4 =D (3a10BiIbHO)
+ 5=C (mobpe)
* 6 =B (mobpet)
* 7= A (BiaMiHHO)
3n00yBau OTpUMYE OL[iHKM 3a pPOOOTY Ha KOXKHOMY TPAKTHUYHOMY 3aHSITTi, a TakKOX 3a
BUKOHAHHS 3aBJIaHb CaMOCTiMHOT po6OoTH.

dopmyna nepesedeHHs Gaie 3a NpAKMUYHI 3aHAMMSA
Nmpakr = (A + B) x 60
ne:
NnpakT — ocTaTouHi 6anu 3a MpakTHUHI 3aHATT (MakcuMyMm 60);
A — cyma Bcix 6astiB, oTpuMaHUX 37100yBaueM Ha TTPAKTUYHUX 3aHSATTSX;



B — MakcUMaibHO MOYK/TMBA cyMa 0OasliB Ha IPaKTUYHUX 3aHATTSX (7 6astiB X Ki/IbKiCTb 3aHSATB):
42 6amu ayist ;erHoi dopmu (6 3aHATL), 14 6asiB /15 3a0uHoi hopmH (2 3aHATTS);

60 — MakcuMMasbHa Ki/lbKiCTh OastiB, IO 3apaxOBYEThCS 3a TPAKTHUHI 3aHATTS 3TifHO 3
Tabnumiero 1.

dopmyna nepeeedeHHs: 6asie 3a camocmitiHy pobomy
Ncam = (C + D) x 40

Je:

Ncam — ocTtaTouni 6amm 3a camocTikiHy poboty (MakcumyMm 40);

C — cyma Bcix 6aniB, oTpMaHuX 37j00yBaueM 3a CaMOCTilHy poboTy;

D — MakcMManbHO MOXK/IMBaA CyMa 0aJliB 3a caMocTitiHy poboty (7 6asiB X Ki/lbKiCTh 3aB/jaHb
CaMOCTiHiHOI po60TH);

40 — MakcuMasibHa KiJIbKiCTh 0astiB, 110 3apaxOBY€ThCS 3a CaMOCTiHY poOOTY 3TifHO 3
Tabnumiero 1.

Tabuns 2. BHyTpiliHa yHiBepCHUTeTChKAa IIKa/Ia OL[iHIOBAHHSA

IlIkana onjiHIOBaHHS, 1[0 BUKOPHCTOBYEThCS B IIIkana oninroBanHa EKTC
yHiBepcurerTi
90-100 A
78-89 B
65-77 C
58-64 D
50-57 E
35-49 FX (3 MOXJIMBICTIO TIOBTOPHOTO CKJIaZIaHHS)
1-34 F (3 060B’s13k0BMM TIOBTOpHUM BHBUYeHHSIM OK)
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